Chuia Nhat Tuan III - Mua Thuwong Nién

Bai doc 1 Is 8,23b-9,3
Bai trich sach ngon sir I-sai-a.

8 23 Thoi dau, Chiia da ha nhuc dat Do-vu-lun va dat Nap-ta-li,
nhung thoi sau, Nguoi s& 1am vé vang cho con duong ra bién, mién bén
kia séng Gio-dan, vung dat ctia dan ngoai.

9'Dan dang lan budc gitra t6i tim
da thdy mot anh sang huy hoang ;
dam nguoi song trong ving bong i,
nay duoc anh sang bung 1én chiéu roi.
2Chua di ban chira chan niém hoan hy,
da ting thém ndi vui ming.

Ho mung vui trudc nhan Ngai

nhu thi€n ha mung vui trong mua gat,

nhu nguoi ta hy hoan khi chia nhau chién loi pham.
3Vi cai ach dé 18n co dan, ciy giy dap xudng vai ho,
va ngon roi cua ké ha hlep, Ngai déu bé giy

nhu trong ngdy chién thing quan Ma-di-an.
Do 1a 1061 Chua

Pap ca Tv 36,3-4.5-6.23-24.25-26 (P. x. ¢.5)

D. Hay ky thdac dwong doi cho Chua, chinh Ngwoi sé ra tay.

3Cir tin twong vao Chiia va lam diéu thién,

thi s& dugc & trong dat nudc va song yén han.*Hay lay Chua lam niém
vui cua ban,

Nguo1 s€ cho dugc phi chi toai long.

D. Hay ky thac dwong doi cho Chua, chinh Nguwoi sé ra tay.

SHay ky thac duong doi cho Chua,

tin twong vao Ngudi, Nguoi sé ra tay.°Chinh nghia ban, Chia s& lam ruc



r0 tua binh minh,

cong ly ban, Nguo1 s€ cho huy hoang nhu chinh ngo.

D. Hay ky thac dwong doi cho Chua, chinh Ngwoi sé ra tay.

23Chua gitip con nguoi budce di viing chai,

ua chuong duong 16i ho ddi theo.**Dau ho c6 vap ciing khong ngi guc,
boi vi da c6 Chua cam tay.

D. Hay ky thac dwong doi cho Chua, chinh Ngwoi sé ra tay.

25Tw nho dai tdi nay toi gia ca,

chua thay nguoi cong chinh bi bo roi,

hodc dong giong phai an may thién ha.>’Ngay ngay ho thong cam va cho
muon cho vay,

dong giong mai sau hudng phuc lanh.

D. Hay ky thac dwong doi cho Chua, chinh Nguwoi sé ra tay.

Bai doc 2 1 Cr1,10-13.17

Bai trich thuw thir nhat cia thanh Phao-16 tong dd giri tin hiru C6-
rin-to.

' Thua anh em, nhan danh Duc Gié-su Ki-t6, Chua ching ta, toi
khuyén tat ca anh em hiy nhat tri v6i nhau trong 10i 4n tiéng noi, va ding
dé c6 sy chia ré& giita anh em, nhung hiy séng hoa thuan, mot long mot
vGinhau. ' That vay, thua anh em, ngudi nha cua ba Kho-16-e cho t6i hay
tin ¢6 chuyén bé phéi gitta anh em. '2 T6i muén noéi 13 trong anh em co
nhitng luan diéu nhu : “T6i thudc vé dng Phao-10, toi thudc vé ong A-po-
16, t6i thudc vé 6ng Ké-pha, toi thudc vé Dic Ki-t6.” !* Thé ra Puc Ki-to
d4 bi chia nim xé bay rdi v ? C6 phai Phao-16 d3 chiu dong dinh vao kho
gia vi anh em chang ? Hay anh em da chiu phép rira nhan danh Phao-16
sao ?

17 Qua vy, Ptrc Ki-t6 di chang sai toi di lam phép rira, nhung sai toi
di rao giang Tin Ming, va rao giang khong phai bang 101 1& khon khéo, dé
thap gia Puc Ki-t6 khéi tréd nén vo higu.

bo 1a 161 Chua



Tin Mung Mt 4,12-23

X Tin Mirng Chuia Gié-su Ki-to theo thainh Mat-théu.

12 Khi Birc Gié-su nghe tin 6ng Gio-an da bi nop, Nguoi lanh qua mién
Ga-li-1é. 1> R6i Nguoi bo Na-da-rét, dén ¢ Ca-phac-na-um, mot thanh ven
bién ho Ga-li-18, thudc dia hat Do-vu-lun va Néap-ta-li, '* dé Gmg nghiém
101 ngon st I-sai-a dd ndi : '° Nay dat Do-vu-lun, va dat Nap-ta- li, h&i con
duong ven bién, va ving ta ngan song Gio-dan, hdi Ga-li-I¢, mién dét cta
dan ngoai ! '® Doan dan dang ngoi trong canh t61 tam da thay mot anh
sang huy hoang, nhitng ké dang ngdi trong ving bong tdi ctia tir than, nay
duoc anh sang bing 18n chiéu roi.

17 T lac d6, Puc Gié-su bat dau rao giang va ndi rang : “Anh em hay
sam héi, vi Nudc Troi da dén gan.”

18 Nguoi dang di doc theo bién hd Ga-li-1é, thi thay hai anh em kia, 13
ong Si-mon, cting goi la Phé-r0, va nguoi anh 1a 6ng An-ré, dang quang
chai xudng bién, vi cac 6ng 1am nghé danh ca. ' Ngudi bao céc ong :
“Cac anh hay di theo t01, to1 s€ lam cho cac anh thanh nhitng ké ludi nguoi
nhu ludi c4.” 2° Lap tic hai 6ng bo chai ludi ma theo Nguoi.

21 Bi mot quéing nita, Nguoi thdy hai anh em khac con 6ng Dé-bé-dé,
la 6ng Gia-c6-bé va nguoi em la dng Gio-an. Hai ong nay dang cung voi
cha 13 ong Dé-bé-dé va ludi & trong thuyén. Ngudi goi cac ong. 22 Lap
tirc, cac ong bo thuyén, bo cha lai ma theo Ngudi. 2 Thé roi Puc Gié-su
di khap mién Ga-li-18, giang day trong cac hoi dudng, rao giang Tin Ming
Nudc Troi, va chita hét moi ké bénh hoan tat nguyén trong dan.

Reading 1 IS 8:23—9:3

A reading from the Book of the Prophet Isaiah

First the Lord degraded the land of Zebulun
and the land of Naphtali;
but in the end he has glorified the seaward road,



the land west of the Jordan,
the District of the Gentiles.

Anguish has taken wing, dispelled is darkness:
for there is no gloom where but now there was distress.
The people who walked in darkness

have seen a great light;

upon those who dwelt in the land of gloom

a light has shone.

You have brought them abundant joy

and great rejoicing,

as they rejoice before you as at the harvest,

as people make merry when dividing spoils.
For the yoke that burdened them,

the pole on their shoulder,

and the rod of their taskmaster

you have smashed, as on the day of Midian.

The Word of The Lord
Reading 2 1 COR 1:10-13, 17

I urge you, brothers and sisters, in the name of our Lord Jesus Christ,
that all of you agree in what you say,

and that there be no divisions among you,

but that you be united in the same mind and in the same purpose.
For it has been reported to me about you, my brothers and sisters,
by Chloe’s people, that there are rivalries among you.

[ mean that each of you is saying,

“I belong to Paul,” or “I belong to Apollos,”

or “I belong to Cephas,” or “I belong to Christ.”

Is Christ divided?

Was Paul crucified for you?

Or were you baptized in the name of Paul?

For Christ did not send me to baptize but to preach the gospel,



and not with the wisdom of human eloquence,
so that the cross of Christ might not be emptied of its meaning.

The Word of The Lord

Gospel MT 4:12-23 OR 4:12-17

When Jesus heard that John had been arrested,

he withdrew to Galilee.

He left Nazareth and went to live in Capernaum by the sea,
in the region of Zebulun and Naphtali,

that what had been said through Isaiah the prophet
might be fulfilled:

Land of Zebulun and land of Naphtali,

the way to the sea, beyond the Jordan,

Galilee of the Gentiles,

the people who sit in darkness have seen a great light,
on those dwelling in a land overshadowed by death
light has arisen.

From that time on, Jesus began to preach and say,
“Repent, for the kingdom of heaven is at hand.”

As he was walking by the Sea of Galilee, he saw two brothers,
Simon who i1s called Peter, and his brother Andrew,

casting a net into the sea; they were fishermen.

He said to them,

“Come after me, and I will make you fishers of men.”

At once they left their nets and followed him.

He walked along from there and saw two other brothers,

James, the son of Zebedee, and his brother John.

They were in a boat, with their father Zebedee, mending their nets.
He called them, and immediately they left their boat and their father
and followed him.

He went around all of Galilee,



teaching in their synagogues, proclaiming the gospel of the kingdom,
and curing every disease and illness among the people.



